HesHakoMble 3HaKOMLbl: O YeM eLe MOoryT
pacckasaTb crnoBapu?

Eaunzasera Babaesa

Abstract: Unfamiliar Acquaintances: What Else Can Dictionaries Tell Us? VVocabulary is
considered to be first and foremost a linguistic and pedagogical field: it teaches readers
to master the lexical units of their own or a foreign language better. Dictionaries are thus
usually a kind of “applied” lexicology. However, a different approach is also possible, in
which particular attention should be paid to clarifying the author’s attitudes — not only
philological, but also, more broadly, epistemological, taking also into account his views on
the role of lexicographer (often extending far beyond his study). A dictionary is a special
type of statements about words and the world, and the body of texts belonging to this
type of discourse is an archive of knowledge (M. Foucault), shedding light not only on the
history of words, but also on the history of the formation and development of concepts
and ideas, on the history of society and on historical anthropology.

Keywords: lexicography, vocabulary, lexicology, discourse, history of concepts, history
of ideas, anthropology.

W AMKITMOHAPHI He BBILIE YeAOBEYECKUX CHA
(B. K. TpeauaxoBckuii)

Aexcukorpaduaeckyie TPyABI IPUHSITO CIUTATh OOAACTDIO, IPEXKAE BCETO, ITe-
AAroru4ecKoit — B CAMOM IIMPOKOM IIOHMMAHHHU 3TOTO CAOBA: OHM y4aT CBOEro
YUTATeAS Ay4llle BAAACTD ACKCHYECKHMH eAMHHUIIAMU CBOETO S3bIKA MAM e A3bIKa
Apyroro Hapopa. CAOBapH OOBIYHO BBICTYIIAIOT B POAM CBOETO POAQ < IIPHKAAA-
HOM>» AeKCHKOAOTMH HAM JKe d9KCIIePUMEHTAABHOIO IOAS AASL TEOpeTHIeCKOMH
CeMaHTHKHU.

Koneuno, cA0Bapu M3y4aAKCh M M3y4alOTCA B TEOPETHYECKOM U HCTOPUIeCKOM
HepCreKTHBax: GUKCUPYIOTCSA AeKCHKOTpaduyeckue KOHIENIMU U pOpMaAbHbIe
MOA@AM OTIHMCAHUSI I3bIKOBBIX EAUHHL], YCTaHABAMBAIOTCS AMHHHU IIPeEeMCTBEHHOCTH.
Bo Bropoii nosoBune XX Beka Bo PpaHIiuy KOMIIAEKCHOE H3YYeHHe AeKCHKOTpa-
HIeCKOl TPAAULIU CTAHOBUTCSI 0COOBIM 6y PHO pa3BUBAIOLIMMCS HAIIPABACHHEM
AvHrBHCTHKY'. B paboTax 1o ncropum AeKCHKOrpaduu MaTepraA OObIMHO H3AAra-

TO HEYAUBUTEADHO: BEAD QHITY3CKasl AeKCUKOTpadriecKas TPAAUIIUS HEOOBIYaiHO borara.
HRC 6 6

Aocrarouno ckasarh, uto B XVI-XVII Bexax mosBHAOCH 36 cAOBapei, OIUCHIBAOIIMX PpaH-
IIy3CKYIO A€KCHKY, U3 KOTOPHIX 8 TOAKOBBIX. ITOCTOSHHO OOHOBASIONIyIOCS 6HOAMOrpaduio
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€TCSI XpOHOAOTMYECKH F B COOTBETCTBHH C HAI[OHAABHBIMU Tpapurysimu’. Cymge-
CTBYIOT TaKOKe Pa3HOOOpasHble KAACCHPUKALINY CAOBAPET!, yIUTHIBAOIINE TAKIE
[apaMeTpbl, KaK COCTAB U CIIOCOO OPraHU3aIjii CAOBHHKA, a TAIOKE THII COOOIAI0-
miericst B HUX nHpopMarium’. BMecre ¢ TeM, MOXHO IIPEATIOAOKHUTD BO3MOXKHOCTD
CO3AQHIS HEKOTOPOU THIIOAOTHHU CAOBApeLt, yIMTHIBAIOLIEH TOpasA0 OoAbiire pax-
TOPOB, YeM COOCTBEHHO OTHECEHHE CAOBAPSI K OAHOMY U3 KAACCOB Ha OCHOBAHHUH
nepeceveHui psisa pOpPMaABHBIX IIPU3HAKOB.

CaoBapu* MOXHO PacCMaTpUBaTh B KAYeCTBE OTAEABHOTO BBICKA3BIBAHHS® O
AeKCUYECKUX eAVHHUIIAX, UIMEIOIero CAOKHYIO BHY TPeHHIOK CTPyKTypy. CoBOKyII-
HOCTb TAKUX BBICKA3BIBAHUI 00pasyeT 0CoOBbI AUCKYpcuBHbIH TUIl. CyObeKToM
BBICKA3bIBAHUS B 9TOM CAydae BBICTYTaeT Aekcukorpad (4 mau met), obpamaro-
muitcs K moTeHyuasbHoMy uuTateAto (mot). Coraacuo JKany Arobya, panHOMY
THITy AUCKypCa cOOTBeTCTByeT dopmyaa: Crosaps z060pum, umo P (rae P — co-
BOKYTIHOCTb COAEPYKAIIUXCS B TEKCTE MPOTIO3ULIUIL), KOTOPask MOXET TpaHcdop-
MUPOBATHCS B OPMYAY Aekcukozpad <s, moL> 2080pum <2080p10, 2060pum> mebde
<géam>, wmo P (Dubois 1970, 35, 40-2). MoXHO CKa3aTh, 4TO B CAOBApe, B3ATOM
KaK BBICKa3bIBAHHE, POAD IIPEAUKATA BHITOAHSIOT CAOBApHbIE CTATH, COAEPIKAIIHe
MHPOPMALIUIO OTHOCUTEABHO 3aTOAOBOYHBIX CAOB. Kaskpaoe Takoe Aexcukorpadu-
JeCcKoe BBICKA3BIBAHIE IIOPOXKAAET 0CO00€e 3HAHNE, & COBOKYIIHOCTD BHICKA3bIBA-
HHI, €CAH HCIIOABb30BaTh TepMuHOAOruio M. Oyko, co3paeT apxuB 3HAHHIL.

CAoBapb, B3SITHIIA KaK BbICKa3bIBaHUE, 0OAAAAET HEIIPEPHIBHOCTHIO U 3aKOH-
IeHHOCTBIO, IIPUYEM er0 3aKOHIEHHOCTb OOBIYHO [IOAAEPIKHBAETCS AAQABUTHBIM
[PUHIUIIOM OPTaHHU3aUK; CM. TOApPo6Hee B: Dubois 1970, 37. M3yyenue Takux
BBICKA3bIBAHMI, KAK U M3Y4eHHe AI0OOro APyroro THIIA AMCKYDCa, IPeAoAara-
eT PAacCCMOTPEeHHUe MX TeHe3HCa, CTPYKTYPbl, CTUAUCTHKU U putopuku (Rey et
Delesalle 1979, 9).

MOXHO HalflTH B BHPTYaAbHOM Mysee caoBapeit (Musée virtuel des dictionnaires) na caitre
Yuusepcurera Cepsxxu-Tlontyas (https://dictionnaires.u-cergy.fr).

Cwm., Hanpumep, o6bemuyto paboty (Considine 2021).

Cw., HarpuMep, TOAPOGHYIO THIIOAOTHIO cAOBapeii B: Rey 1977, 54-81. CAepyeT OTMETHTS, 4TO
06beKTOM HauboAee IOAHOTO aHAAU3A (C TOUKH 3peHHs. MHOTOO6Pa3ns KpHTEPHEB, IOAOKEH-
HBIX B OCHOBY U3Y4eHUsI) CTaA 3HAMEHUTBII CAOBapb aHTAHIACKOTO si3bika C. AskoHcoHa (Samuel
Johnson. A Dictionary of the English Language) 1755 ropa; cm., Hanpumep, B Lynch 2011.

B AaHHOI CTaTbe peyb IOMAET [PEMMYILECTBEHHO O CAOBapsX, KOTOpble mocae Baapumupa
AQAsl cTaAM B PYCCKO# TPaAMLIMH HA3bIBATBCS M10AK06biMu (OHI MOTYT TaK)Ke HasbIBAThCS 00-
HOS3bIMHBIMU), 1 O HEGOABIIOM pparMeHTe MUPOBOH AeKCHKOrpa¢uu — HOBOM eBpOneficKoit
AeKcuKOrpadu, KOTopas 3apoaraach B XV-XVI Bekax, XOTs KOPHHU ee, HCCOMHEHHO YXOAST B
rAy6OKoe IpoIIAOe.

Cp. paccyxpenne M. yko o TOM, 4TO BHICKA3BIBAHHE «OAHOBPEMEHHO C IIOSBACHHEM B CBOEM
MaTepUaAbHOCTH BO3HHKAET CO CBOUM CTaTyCOM, BKAIOYUAETCS B CHCTEMY, PACIIOAATaeTCs B IIOAE
HCIIOAB30BAHNS, TIOAAAETCS IIEPEMEIEHISIM H BO3MOKHBIM H3MEHEHHSM, YYACTBYET B OIlepa-
LIMSAX U CTPATeTUsX, TAE eT0 TOXKAECTBEHHOCTb TIOAACPIKUBAeTCS HAM Hcdesaer» (Dyxo 1996,
106).
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IosiBAeHUE AQHHOTO THIIA AUCKYPCA B HAIIOHAABHOM GHAOAOTHYECKOM Tpa-
AUIIUM, HECOMHEHHO, AOAKHO PaCLieHMBATbCs KaK 3HAKOBOE siBAeHHe. XOpOoIlIo
M3BECTHO, YTO CTAHOBA€HKE HOBBIX AMTEPATYPHBIX SI3bIKOB B EBporie BKkAIOYaA0
COBAQHHIE ABYSI3bIYHDBIX (MHOTOSI3bIYHbIX) CAOBApeil, KOTOPbIE CAYXKHMAM MHCTPYMeH-
TOM PUKCALIUY CTATYCHOCTH 53bIKA, IOCKOABKY B HHX 9TOT HOBbII AUTEPATyPHBIH
SI3BIK HAYMHAA HALIPSIMYIO COOTHOCHTBCSI C SI3bIKOM, TPAAUIIOHHO 00AAAABIINM
npecTikHOCTBIO. Tak, HanpuMep, ®. [ToAMKapIIOB, aBTOP CAABSHO-TPEKO-AATHH-
ckoro AekcukoHa (1704 1.), xeAast TOKa3aTh «IPOCTPAHCTBO> <« CAABSIHCKOTO>»
SI3BIKA, TIOMEIAeT €TO B TPHAAY CAKPAABHBIX S3bIKOB Ha MECTO eBPEHCKOro sI3bIKa
— SI3BIKA CBSITOCTH PSIAOM C IPEYeCKHM U AATHIHBIO, CIIEL{IAABHO 0OOCHOBAB CBOIO
nosunuio B npearcaosun (Babaesa 2004, XXXVIII).

B HasBaHUIX paHHHX eBPOIIEICKHX CAOBapell MpeAaCTaBAeHa MeTadopa Xpa-
HHAHIIA LIeHHOCTelN — CokposuuyHuys, mesaypyca (rped. Onoavpds, Bocxopsmee
K raaroay Oroavpi{w ‘xpaHuTs’): HaIpUMep, AHTAO-AATHHCKHIT cAOBapb 1499 ropa
Promptorium parvulorum (6yxs. Coxposuwynuya as morodexcu) Faadppuaa Ipam-
maruka u3 Hopdoaxa, B taxoxe Thesaurus linguae latinae Po6epa drvena (Robert
Estienne), KOTOPbIit B KOPOTKOE BpeMs BhIAEpXaA TPH H3paHusa — 15311532,
1536 u 1543 ropos); Thesaurus graecae linguae (1572-73 rr.) Anpu Jtvena (Henri
Estienne); Thrésor de la langue frangoyse tant ancienne que moderne (1606 r.) Xa-
na Huxo (Jean Nicot); Hemeyxuii Llearapuyc (1765 r.), Opanyyscuii Llearapu-
yc (1769 r.) u Poccuiickoii yearapuyc (1771 r.) ®. [éavreproda’. B esponeiickoit
TPAAHUILIMH CAOBAPb MOT IIPEACTABASITHCS, TAKUM 00Pa3oM, KHUTOM, GpYHKIIK KOTO-
POIT COCTOSIT B TOM, YTOOBI XpaHump CobpaHHbIe B Hell cA0Ba. AsekcaHAp CemeHo-
Bu4 [Timxos B counnenuu 1815 ropa Hexomopuie samewanus na npednorazaemoe
8Ho8b couunenue Poccuiickozo CA08aps 3aMedaA, 4TO CAOBAph «eCTb COOpaHue
XPaHHAMIIE SI3BIKA, 13 KOTOPOTO BCSKUIL IIUCATEAD BRIOMpAIL YTO eMy HAAOOHO U
BCSAKMI YMTATeAb Y3HaBail 4TO OH 3HaTh skeAaer> (I[Iumkos 1815, 24)7, a B ipe-
aucaoBun kK CA08ap1o YepkoBHOCAABIHCKO20 U pycckozo a3vika (1847 1.) obbsc-

OTa MeTadpopa BOCXOAUT K AATUHCKOH CPEAHEBEKOBOI TPAAHIIMIL, TAE H1e3dypycami MOTAU Ha-
3BIBATHCSL CBOETO POAR IIPOTOSHLMKAOTIEAH (Cp., HanpuMep, TpyA 1265 T. ¢praocoda Brunetto
Latini Li livres dou tresor), OAHAKO OHA IIPEACTABACHA U B ADYTHX APEBHHX AEKCUKOTPadpHIeCKUX
TPAAMIJUAX: TaK, HAIIPUMep, B APEBHEHHAMHCKOH AeKCUKOTpaduu U3BeCTeH CAOBaph Amapa-
kowa (Kouia — <«CAOBapb», a TAKkKe «KOAAGKLUS», «COKPOBHUIIE> ), CO3AAHHDBI AMapa
Cunxoit (V-VI BB). FccaeAOBaTeAN OTMEYAIOT TAK)Ke, YTO H3HAYAABHO TepMUH thesaurus 060-
3HAYaA OAHOSI3BIYHBII CAOBAPb, TOTAA Kak vocabularium uau dictionarium uUrypupoBasu B Ha-
3BAHMAX ABYS3BIYHBIX, MHOTOS3BIMHBIX HAM CIIELMAABHBIX cAoBapeit (Pruvost 2002, 21-2). Cp.
Takke HeM. Wortschatz uau aura. Word-hoard kax HasBaHMe AAsL CAOBapsL.

B caoBax A.C. IIInmkoBa oTpaxkeHO MPEACTaBACHHE O BXKHOH POAM, KOTOPYIO UI'PaeT CAOBApb
AASL TIODOXKACHHUS TEKCTA; CP. Takke oTHOcsAmeecs k 1802 roay muenue nucaps Poccutickoit
Axapemun IT. K. CoroBbeBa, KOTOPBIi, BOCXBAASIS COCTABUTEACH aKAAEMIUECKOTO CAOBApH,
TOBOPHA, YTO OHH «<TPYASTCSI, HaM 4TO6 He TPYAUTbCs, / B KapMaHe, CAOB HILsl, He PBITHCS>;
uut. no: Huxoaaes 2009, 91). Apyroro Muenus npuaepxusascst A. CyMapoKoB, KOTOPbIiA B
Hacmasaenuu xomsugum 6oimu nucamessmu 1774 ropa ykassiBaa Ha HEAOCTATOYHOCTD «<AEKCH-
KOHa» KaK Pecypca AAsl TBOpUecTBa: «XoTs repe T060¥ B Tpu mypa AekcrkoH / He My, 4T06
noMombo Tebst cHabxaa 1 oH, / Koab peun i caoBa nmocrasuis 6e3 nmopsiaka / V1 6yaer repesog,
TBOI1 Hekas 3arapka>» (Cymapoxos 1957, 135).
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HSIeTCSI, UYTO «XPAHUTD SI3bIK> 3HAUHUT <IIPHBOAUTDH B CTPOMHYIO COBOKYIIHOCTD
Bce ero cokposuma» (CAoBapb 1}ePKOBHOCAABSIHCKOTO U PycCKOro si3bika I, 1).
9Ta MeTadopa, KaK XOPOIIO U3BECTHO, OCTACTCS AOCTATOYHO YCTOHIMBOM M Ad-
Ke IpeTeprieBaeT paabHeimree passurre B XIX n XX Bekax®. Crour 3aMeTurb B
9TO CBSI3H, YTO MOHSTHE «bOraTcTBO> SI3bIKA SIBASIETCSI OAHMM U3 BaKHEMIINX B
€BPOIIENCKOT SI3bIKOBOI II0AEMUKE HOBOTO BpeMeHH; 0COOEHHO IOAPOOHO OHO
06CY>KAQAOCH B PAMKAX CIIOPOB MEXKAY <APEBHHMU> U «HOBBIMU>.

Hemroro apyroit, Ho 6AM3KEHIL 06pa3 MOXKHO HAMTH B PACCYKASHISIX GPaHIy3-
cxoro Aexcuxorpada ITbepa Asipycca, yIIoAOOASIBIIIETO CAOBAPh AAKeI0, KOTOPbII
HeceT barax CBoero roclioAUHa — SI3bIKa, «c’est un laquais qui porte les bagages
de son maitre>» (Larousse 1856, X). Aekcuxorpad IpeaACTaeT B 9TOM CAydae Kak
cobHpaTeAb B XpaHUTEAb; OH MOXKET OCO3HABATH CeOsI TaKoKe KOAAEKIIHOHEPOM:
Hanpumep, ¢ppannysckuii sekcukorpad XIX sexa AabPpep AeaBo, cpaBHUBas
ce6s1 C SHTOMOAOTOM, TIMCAA, YTO OH OXOTHACS 32 CAOBaMH, KaK 3a 6aboukamu’.

VHTepecHo, 4To eBpomeiicKie AeKCHKOTpadbl IO3UTUBKHCTDI (Hanpumep,
Omuab Autpe, [Ivep Asgpycc nan aBropsr OKCHOPACKOro CAOBAPS AHTAMMCKOTO
A3bIKa) U HeomosuTUBUCTH! (Harmpumep, Apuctup Kuite nau IToasr Po6ep) mor-
AYI HCIIOAB30BaTh B Ka4eCTBe CHHOHUMOB K CAOBY dictionnaire Takue CyIeCTBU-
TeAbHBIe, KaK dépot, magasin, archives, arsenal, collection, B LieAOM IIPOAOAKAIOLIIIE
TPAAUIIMIO BOCIPUATHS CAOBAPS KaK ITOCTOSHHO ITOTIOAHSION]ETOCs BMECTHAHIIA
AASI KOAAEKIIUH CAOB.

Bwmecre ¢ TeM, TOAKOBbIE CAOBapH BOCIIPMHUMAAKCH TaKXKe KaK HEeKUH CTaTH4-
HbIil KOMITAEKC, OTPKAIOIIHI COCTOSIHHME 06IecTBa B ONpeAeAeHHYI0 310Xy (cp.
TaKue CUHOHUMBI-MeTadopbl, Kak tableau, panorama). Tax, B wacTHOCTH, [Tbep
Aspycc cpaBHHBaA CAOBApU C MOMEHTAAbHBIM CHUMKOM, C dazeppomunom (310 Tex-
HHYECKOE HOBIIECTBO MTOSIBUAOCH B caMoM KoHIle 30-x ropoB XIX Beka, HE3aA0ATO
Ao Toro, kak ITbep Asipycc HadaA paboTaTh HaA CBOUM IIEPBBIM AEKCHKOTpadirde-
CKUM MPOEKTOM), Ha KOTOPOM 3areyaTaeHa «PU3NOHOMHS> s3bIKa. [I0CKOABKY
AI000IT SI3BIK IIpeTepIeBaeT TPaHCGOPMALINH, AeKCHKOTpad, cOraacHo Aspycy,
00513aH CAEAUTBH 32 IIPOUCXOASIIVMHU TPAHCPOPMALIMIME U 0d2eppormunuposams
(daguerréotyper) coBpemennoe emy cocrosiuue a3bika (Larousse 1863, XI).

Haunboaee xpacHOpeYMBBIM TEPMHUHOM, IPHUMEHSIOMMMCS K CAOBApIO U OT-
PKAIOIIUM CBSI3b C COBPEMEHHBIM €My 3TAllOM Pas3BUTHUSI OOIIECTBA, SBASETCS

VIHTepecHO, YTO AGKCUKOTPadHs [IOCTENEHHO IePeIAd OT HACH OTOOPA CAOB, 3aCAY KMBAIOLIHX
MOMeIIleHHs B CAOBApb (T. e. BIAQYH CBOEOOPA3HOTO «IIpaBa IPAKAAHCTBA>» CAOBaM), K CTpeM-
AHHIO OIIHCATh B Me3aypyce ACKCUKY KAaKOr0-AUOO S3bIKa II0 BO3MOXXHOCTH BO BCEM ero o6neme
¥ BO Bcell oAHoTe. XapakTepHo paccyxaenue X. Kacapeca, koTopsiit mucas 06 n3MeHeHUH
poAr Aekcukorpada CO BPeMeH COCTABAGHMS «aKaAeMHYECKHX>» CAOBApeHl, 3aHMMABIIMXCS
«ceAexnueit» cA0B: «I MOCKOABKy Terepb OH (AeKcHKOTpad) He BHIAQET HH IPAB TPAXKAAH-
CTBA, HH YAOCTOBEPEHHIA O IIPOXOXAEHHH OTOOPOYHON KOMUCCHH, IIOCKOABKY OH He CTPEMHTCS
HMYero OYHMINATh, HU YCTAHABAMBATH, He TPeOYeT HUKAKOM IOPHCAUKIINH, OH MOXET AEHCTBO-
BaTb 0e30 BCAKMX OrpaHHYEHMHIT, IIOAOOHO GOTAHHUKY, KOTOPBI COOMpaeT B rOpax M AOAMHAX
MaTepHaABI AASL rep6apHes, 4TO6bI H3yYaTh Ppaopy crpansi» (Kacapec 1958, 31).

«J’ai chassé aux mots comme on chasse aux papillons» (Delvau 2020, 3).
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cA0BO cudemers (témoin), KOTOpOE yKa3bIBaeT Ha POAb AeKCHKOTpaduu B $op-
MHPOBAHUU U, CAEAOBATEABHO, I0CACAYIOLIEN PEKOHCTPYKI{HH IAMSITH SI3HIKOBOTO
KOAAEKTHBA U [IOAYEPKUBAET COLIUAABHO-UCTOPUYECKYIO LIEHHOCTb AAHHOT'O THIIA
texcros (Dubois 1970, 16-17).

TpaAULMOHHO B COOTBETCTBHH C 9THMHU ABYMs IIPEACTaBAeHUAMH (xpanu-
AuLe CA0B U c8UdemeAb IMOXU) CAOBAPH UCTIOAB3YIOTCS B KAUeCTBE HHCTPYMeHTa
AASL ICCAEAOBAHHS AEKCHKH KaK eAMHMIbI s13bIKa (B CHHXPOHHOM H/HAM AU-
AXpPOHHOM aCTIeKTax) U B KAYeCTBe HHCTPYMEHTA AAS HCCAEAOBAHHS AGKCHKHU KakK
9aCTH KOHKPETHOTO COLIMAABHOTO, HCTOPHYECKOIO UAU KYABTYPOAOTHIECKOTO
npocrpancrsa'’,

CAOBapH SIBASIFOTCS] BAXKHBIM PUAOAOTMYECKHIM HCTOYHUKOM, 9TO CBOETO POAL
«ChIpbe> GHAOAOTUH, OAHAKO HA IPOTSDKEHHH AOATOTO BpEMEHH BBICKA3bIBAHIS
9TOrO THUIIA He CTAHOBHAMCh OOBEKTOM KPUTHKH, KOMMEHTUPOBAHUS U HHTEP-
IPEeTaLMH B TOM CMbICA€, B KAKOM CYILIECTBYET M Pa3BUBAETCS KPUTUKA, KOMMEH-
TUPOBAHUE U HHTEPIPETALNs APYTUX PUAOAOTHYECKHUX UCTOYHUKOB. CAoBapy,
HaIrpuMep, IPAKTHIECKH He IIPUBAEKAIOTCS KaK HCTOYHUK IIPU U3y YeHHU HCTOPHH
AVIHIBHCTHKH, B YaCTHOCTH, CEMAHTHKH, 3 MEXKAY TeM, KaK KOXKEeTCSl, IMEHHO TaM
AEXAT ee UCTOKU. DTO HEYABUTEABHO, IIOCKOABKY A€KCHKOIPady BCETAa IPHXO-
AUTCS 3AHUMATBCSI MACCOBBIM, TaK CKa3aTh, < [IPOMbIIIAEHHBIM>, @ He IITYYHBIM
ornucaHueM AeKcuky. Ha 3ToM Iy TH 6bIAU CA€AQHBI HEKOTOPbIE IIEPBbIE OTKPBITHSI
CEMaHTHUYECKOIO XapaKTepa U IepBble 06001e s, KOTOPbIE II03BOASAH IOACTY-
IUTHCS K IIPEABAPUTEABHON CHCTEMATHU3AIUU AeKCUKU. CpeAr IepBbIx HabAIOAe-
HUIT MOXXHO Ha3BaTh, CKA)XeM, PasTPaHUYEHIE IIPSIMbIX M [IEPEHOCHBIX 3HAYCHHI
Ha 6OABIIOM KOPIIyCe CAOB'', a TaloKe pa3MeTKa Pa3HBIX PETUCTPOB YIIOTPeOASHHSL.

VHTepecHO, HAIpUMEp, YTO MIMEHHO B 9TOM THIIE AUCKYPCA, B CEABMOM U3-
AQHUH YHusepcarbrozo crosaps $ppanyysckozo asvika (Dictionnaire universel de la
langue frangaise)'? I1pepa-Kaopa-Buxropa Byacra, Boimeamenm B 1829 roay, Bep-
Bbl€ YIIOTPeOAEH TePMUH aHMOHUMUS. MOXKHO IIPEATIOAOSKUTB, 4TO OH ObIA H300pe-

u uu )4 HKOT' et ¥ MBICAU UTb BHUMaHUe, HaIIpuMep, H
10 B ucro CCKOM A€KCHKOI'pa €CKO CAM cAeAyeT 06paTuTh B aHUe, Hal ep, Ha

usBectHyo 3anucky I1.C. Buasipckoro 06 u3ydeHHH «HOBEFIIEro>» PyCcCKOro s3bIKa, B KOTO-
PO IPEAAATAACS <IIOAOKHUTEABHBIN>» Pa30op sI3bIKA, BKAIOYABIINI, B YaCTHOCTH, <OLEHKY
06pa3oBaHUs A3bIKA TI0 OTHOIIEHHIO K YMCTBEHHOM XXU3HU Hapoaa> (Bbimicky us mpotoko-
408 1860, 382). Xopo11o H3BeCTHA MOBHIHS. AMEPHKAHCKOM IKOABI AHTPOTIOAOTHH; CP. 9acTo
LUTHpYIoIeecs BhicKaspiBanue O. Cemupa 0 TOM, 4TO B CAOBape OTPaXKAETCST «KOMIIACKCHBIH
HHBEHTAPb BCEX HAEH, NHTEPECOB H 3aHSTUI, IPUBAEKAIOL[IX BHUMAHHE AQHHOIO 061jecTBa>
(Cermp 1993, 272). Oco6eHHO TIOCACAOBATEABHO CBA3H CAOBapeil ¢ OMpPEAEACHHBIM 3TAIOM
pasBHUTHS 00INECTBA U3YYAIOTCS GPAHITY3CKUMU AMHIBHCTAaMH, HauuHas ¢ pabor JK. Marope.
OTMeuy, 4TO HEKOTOPbIE HCCAEAOBATEAH MCIIOAB3YIOT TEPMHH dTHOAKCUKOTpadusl, B YaCTHO-
CTH, IPUMEHUTEABHO K ABYSI3bIYHBIME CAOBapsiM; cM., Hanpumep: Cherifi 2009, 237.

Tak, Hanpumep, B cAoBape $ppaHiysckoro ssbika Opancya-Anryana [lomes (1671) BBoaUT-
cst crenmanbhbit sHak ((]), pasrpaHIMMBAIOMIMI OTACAbHblE YIIOTPeGACHHS MHOTO3HAYHBIX
caoB: «La Paraphe que jai fait mettre devant certains mots, veut dire que ces mots sont pris
dans un sens different de celui, auquel les mémes mots se prennent dans les locutions prece-
dentes»(Pomey 1716, iij v).

12 TlepBoe uspanue caoBaps Bsunao B 1800 ropy; Ao 1866 ropa caoBaps nepenspasaacs 15 pas.
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TeH ¢ppaHITy3CKuUM nucaTeseM u aekcukorpadpom Illapaem Hoabe, koTopsrii mocae
cmeptu Byacra (1824 1.) roTOBHA Iepen3ARHISA AAHHOTO CAOBaps1, O4eHb MOIYASIP-
Horo Bo Opannumn B nepsoit mososune XIX 8. Illapar Hopbe, 1o Beeit BUAUMOCTH,
OPHEHTHPOBAACS Ha TPAAUIIMOHHBIN GHAOAOTHIECKUI TePMHUH cuHoHUMUs. Tlop
anmorumueil OH IIOHKMAA PUTOPUYECKYIO QUTYPY, 2 IMEHHO — COBMeIleHHe B
OAHOM KOHTeKCTe HeCOBMECTHMbIX IOHATHH (CBOEro poaa OKCIOMOpoH). B uspa-
Hun 1829 ropa copep>kuTCs cChlAKa Ha yroTpebaenue Pobecrbepa, H3BeCTHOTO
CBOUM PUTOPHYECKUM AAPOM, 2 BOT B U3pAAHHH 1834 ropa paercs yxe ompepeae-
HYle 1 IPUMep aHmoHumuu: «exposition de mots, de noms inconciliables: ex. le
bon messer Caligula [Bonne-ville]» (cM. moppo6Hee B crarbe: Ba6aesa 2018,
157). Yto e KacaeTcsi TEPMHUHA AHMOHUM, TO OH BIlepBble yroTpebaeH B 1866
TOAY TAKKe B AAHHOM THITe AUCKypca — B caoBape [Ibepa Aspycca (Grand diction-
naire universel du XIX-e siécle), KOTOpbIil TOMECTHA 3TO CAOBO B CAOBHUK, BUAHIMO,
U3 coobpaxeHuit cucreMHoCTH. ITosiBAeHMe 9THX TePMUHOB He caydaiino. OHO
SIBUAOCH Pe3YABTaTOM OcMbIcAeHus Aekcukorpadamu XVII-XIX BexoB Toro, 4To
MO>XXHO Ha3BaTbh CEMAaHTHUKOM ITPOTHBOIIOAOXKHOCTH, H3ydeHHe KOTOPOH, B CBOIO
ouepeAb, BOCXOAHT K eBporeiickoit aoruxe XVII B. (cMm. noppo6ree B: Babaesa
2018, 155-58). OpHaKo 06'beM 3TOTO TEPMUHA, ETO UCTOKH M HHTEPIIPETais B
eBporerickoi aekcukorpadpuu XIX Bexa 0Ka3bIBalOTCSI OTOPBAaHHBIMU OT HCTOPUH
TPAKTOBKH AHMOHUMUU BO BTOPOH mosoBuHe XX BeKa, KOTA2 OHO aKTHBHO HaYH-
HAeT MCIIOAb30BaThCs B AGKCUKOAOTHH.

AexcukorpaduuecKuii MpoOeKT Kak BHICKAa3bIBaHHME MOXKeT HOCHTD ep$opMa-
THUBHBIM AU AMAQKTHYECKHI XapaKTep, IMETh OIPEACACHHYIO HACOAOTHIECKYIO
HAIIPaBAEHHOCTD, KOTOpasi GOPMYAHPYETCS SKCIAMITUTHO — B IIPEAUCAOBHAX
HAH COITY TCTBYOIIHX U3AQHHIO O0BSICHUTEABHBIX TeKCTaX. BMecTe ¢ TeM, AeKCHKO-
rpaduyecKuii MPOeKT KaK BRICKa3bIBaHHE MOXKET MIMETh KOMMYHHKATHBHYIO ITeAD,
3aAOXKEHHYIO B HeM UMIAMITUTHO. AOCTaTOYHO BCTIOMHHTD, HAIIPHMep, «BOHHY >
caoBape, pazpasusmryiocs Bo Oparnun B KoHne XVII Beka MexXAy IpeACTaBH-
TEeASIMH AeKCHKOTpaduaeckoro npoekTa OpaHIfy3ckoi akapeMUH U H3THAHHBIM B
1685 roay us akapemun AuryanoM Qroperbepom. Kak xopoiio nssecTHo, mpoexT,
paspaboTanusiit Kaosom @aspom ae Boskaa 1 Aermuit B OCHOBY IIEPBOTO H3AQ-
uus Caosaps Opannysckoit akapemun (DAF 1694), npeanoaaraa opueHTanuio
Ha HACAABHOE YIIOTpeOAeHNe, IPeACTABACHHOE, [I0 MHEHHIO aBTOPOB 9TOI'O CAOBa-
ps, y Ayqmux ppanrrysckux aBropos (le bel usage) v B ycTHOM y3yce IPUABOPHOTO
o6mectsa (le bon usage). ITOT MPOEKT, IOCBAIeHHbIH KOPOAIO, IMIIAULIUTHO BBI-
Ppa’XaA A3BIKOBBIE YCTAaHOBKH, TOCIIOACTBOBaBImIHUe B Bepcaae. AnTyan Qropernep,
NoMeIast B CBOit CAOBaph, HA3BaHHBII UM «yHHBEPCaAbHbIM» (universel), 06b-
eMHBII KOPITyC TePMHHOAOTHH, U3rHaHHOH 13 CaoBapst DpaHITy3cKoH akapeMUun
KaK HEHY>KHBII AAS pOPMUPOBAHHS «BAATOPOACTBA M IAETAHTHOCTH>» peutt (d la
Noblesse & a I'Elegance du discours (DAF 1694, 1, Préface, n/p [2]), umnanturso
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IPEACTABASIA AUHTBHCTHYECKIE HHTEPEChI APYTOI COLIUAABHOM IPYIIIIBL — Oyp-
Kyasuy, nHave rosopst, ITapmxka'.

CAoBapb MOXET SIBASTBCS CBOETO POAA IIOAUTHUYECKO# porpammort. Tak, Ha-
npumep, AnTHOX KanTeMup, Haxopsch B kauecTBe mocaaHHuKa B EBporre B 30-40-
pie ropbl XVIII Bexa, HagaA COCTaBASITb PYCCKO-QPAHITY3CKHI CAOBApPb, HCXOAS,
I10 BCeil BUAUMOCTH, U3 KYABTYPTPErepcKoro HaMepeHus II03HAKOMUTD PPaHKO-
SA3bI9HYI0 EBpOITy ¢ KHIDKHBIM M PasrOBOPHBIM y3yCaMH, IIPUHATHIME B Poccuu
(Babaesa 2004, XI). OpHAKO HESICHO, KAKOBO MOTAO 6b1 GbITh IPAKTHYECKOE IIPH-
MeHeHHe TAKOTO CAOBAPsL: €r0 COCTABACHHUE He OBIAO CBS3aHO HH C 3aAadeit 00Aer-
YUTD IIEPEBOABI C PYCCKOTO Ha $PaHITy3CKHM, HEAKTYaAbHOM AASI TOTO BpEMeHH,
HH C 3aA9aMH IIPETIOAABAHUS PYCCKOTO KaKk MHOCTPAHHOT'O, AASI KOTOPBIX Ay4lIlle
noaoleA 651 pasroBOpHUK. MoXHO HpeAoAoxuTs, uro A. Kantemup, 6yayau
HTAABSHHCTOM B KYABTYPHBIX IIPEAIIOYTEHUSX M AHTAOMAHOM B IIOAUTHYECKUX
IPHCTPACTHSAX, OOPATHACS TeM He MeHee B ABYSI3BIYHOM CAOBape He K UTAAbSIH-
CKOMY U He K QHTAMFCKOMY, K (pPaHIy3CKOMY SI3BIKY, IIOCKOABKY 9TO GbIA MEXK-
AYHAPOAHBDI SI3BIK HANOOAEEe ABTOPUTETHOTO COOOIIECTBA MHTEAAEKTYAAOB TOTO
Bpemenu — République des Lettres. O BbIOpaA ppaHIy3CKUIT SI3BIK KAK CHMBOA HO-
BellIell eBPOIIEACKOM KYABTYPBI M y4eHOCTH. TakuM 06pa3oM, TAyOHHHBII CMBICA
PYccko-ppaHIfy3CKOro CAOBAps KaK BBICKA3bIBAHHS COCTOSIA CKOpee B IPOBO3IAA-
IIeHHH HOBOT'O CTATyCa PYCCKOTO S3bIKa — PABHOTO eBPOIENCKUM SI3bIKAM, A ellje
IIMpe — B YKa3aHUHU Ha BXOXAeHUe Poccuu B KpyT eBpOIeiCKUX rocyaapcTs. Ms-
BECTHO Takke, Harpumep, uto Hoa Ya6crepa (Noah Webster) no6yarao k cosaa-
HHIO TIePBbIX AeKcukorpaduaeckux nmpoektos (Blue-Backed Speller; A Compendious
Dictionary of the English Language) crpeMaeHue coco6CcTBOBaTh CTAHOBACHHUIO
HOBOM — aMepHKaHCKO#t — rocyaapcrsernoctu (Bynack 1984), a mpumepno B
aTo xe Bpems, B 90-e roppt XVIII B., Bo @pannun sxyprasuct Ppancya Aomepr
(Frangois-Urbain Domergue), «rpammaruct — narpuot> (le grammairien pa-
triote), ocnoBaa O6mecTBo ArO6UTeAET PPAHITY3CKOTO A3BIKA C LIEABIO HATIHCAHH
«IIPaBUABHOTO > CAOBapsL, KOTOPBII OTpaXkaA ObI HACTYTIAEHHE «HOBOI 9pbI>. [To-
ABA€HHe BO BpeMs Beankoit GppaHIfy3cKkoit peBoatoruu noHaTHs Hayus (nation)
HIOBAEKAO 32 CO0O0It co3paHme He TOAbKO Hayuonaivroii epammamuxy 6paTbeB
Bemepean (Louis-Nicolas Bescherelle, Henri Bescherelle), no u HayuonaisHozo
crosaps (Dictionnaire national, 184S) Ayu-Huxoaa Bemepeas, noaarasmero, 4to
B CAOBape AOAXKHBI COAEPIKATBCS «BCe CAOBA, HMEIOIIKeE YIIOTpebAeH e, NHAYe
rosops, B HeM (B cAOBape) AOASKHBI GbITh IPEACTABAEHBI BCe KAACCHI 06IecTsa 1
KQKABII M3 HUX AOAJKEH HAMTH B HEM TOT AeKCHKOH, KOTOPBII €My CBONCTBEHEH » 4.

PasHuIa, 0 BCelt BUAUMOCTH, XOPOILIO OCO3HABAAACH COBPEMEHHHKAMHU: MOKHO YIIOMSHYTD,
HaIpyuMep, HAPaBACHHYIO POTUB «IIAOXOI0>» ynoTpebaenws xkuury Du bon et du mauvais
usage dans les maniéres de s'exprimer, des fagons de parler bourgeoises, et en quoy elles sont différentes
de celles de la cour. Suitte des Mots a la mode (par Fr. de Calliéres), omry6auxosanuyio B 1693 roay.
«Le titre méme que nous avions choisi nous tragait en quelque sorte la marche que nous avions
a suivre. Travaillant pour la Nation, le livre que nous voulions lui consacrer devait contenir tous
les mots qui sont & son usage, c’est-a-dire que toutes les classes de la société devaient y étre re-
présentées, et chacune d’elles y trouver son vocabulaire spécial» (Bescherelle 1856, IT).
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Bo Bcex TOAOOHBIX CAyYasiX ACKCHKOTpad IpeACTaeT He KAOMHETHBIM yUeHbIM,
KOAAEKITMOHUPYIOIIMM CAOBA HAY IIAKYIOLIMM HX KaK «6arax>, He OXOTHHUKOM 32
caoBamu 1 He poTorpadpom. OH CTAHOBHUTCS IIOAUTHUKOM, BBICKA3bIBAHHS KOTOPO-
TO IIPU3BaHbI CO3AABATb HOBYIO PEAABHOCTb.

CAoBaps, B3SITHII KaK BBICKA3BIBAHIE, MHOTO€ TOBOPHUT 00 3II0Xe, KOTAQ OH
CO3AABAACS, U O AUMHOCTH aBTOpa. AeKCHKOrpad, O CYTH, SBASETCS HHTEAAEK-
TYaABHBIM pEMECAEHHHUKOM H, 0€3yCAOBHO, IIO OTHOIIEHHUIO K ACKCHKOTpadu Mo-
XKeT U AOAXKEH CTaBUTHCS BOIIPOC O TOM, B KAKOH CTeIIeHU AAHHO€ BbICKAa3bIBaHUE
IPeACTaBASIET SI3bIK H MAC€OAOTHUECKYIO KOMIIETEHIIHIO S3BIKOBOTO KOAAEKTHBA B
OITHChIBAEMBIH [IEPHOA BPEMEHH, U O TOM, KaK COOTHOCUTCSI KOHIIEIILU CAOBa-
P C COLIMAABHBIMH LIeHHOCTSIMU AQHHOTO Tepuopa. OAHAKO BaXKHO, 4TO CAOBaph
MOXKeT MMeTb U aHTpoInoAorudeckoe usmepenue. Ecan ncxopurs us upeit K. Ae-
BH-CTpoca, MoAaraBIIero, YT0 aHTPOIIOAOTHUS «BCETAA CTPEMHTCS K IIO3HAHHUIO
4eAOBEKA B L[EAOM>, HAET AH pedb 00 U3YUEeHUM UBACAUI MAW IPEACTABACHUI
(AeBu-Crpoc 2001, 382), To cAOBapb BIOAHE MOXKET PacLieHHBAThCS KaK HCTOU-
HUK AAS 9TOT 06AacTy 3HAHUI. CAOBAaph TO3BOASIET U3YYaTh He TOABKO AMIHOCTD
aBTOpa AAHHOM «BeI>, HO 1 HEKOTOPbIe ACIIeKTHl YeAOBEYECKOTO MbIIIAEHHS,
a TakKe «CeMAHTHYECKYI0>» dBOAIONMI0 conuyMma. OH oTpakaeT IOCTOSHHBIN
IIOMCK CMBICAOB, CBOMCTBEHHBI U OTAEAPHOMY UEAOBEKY U KAaKOMY-A. COLUYMY,
TaK CKa3aTb, OTOOP M CUCTEMATUZALIMIO « CEMAHTUYECKHX» KoopauHat. Hepapom
¢panmysckuit sexcuxorpad Aaau Peit, BozBpamasics B centsiope 2019 roaa B be-
ceae C KOppecoHAeHTOM raserst Ae Mond Kk cBoeMy IpodecCHOHAABHOMY OIIbI-
Ty, 00paTHA BHUMAHYe Ha TO, YTO OIIICAHUE CAOB IIOAPA3yMEBAET, CPEAH IIPOYETO,
OIMCaHKe KOHKPETHOTO CIOCc06a MBICAUTH.

HoBble CMBICABI, OTpajkalolIHe MOUCKHU COLIUYMa, BbIIBASIOTCS, B YaCTHOCTH,
IPH <BEePTHKAABHOM>» YTE€HHH AAHHOTO THIIA BbICKA3bIBAHUI, HHAYE TOBOPSI, IIPH
MAcIITabHOM COTIOCTABACHUH CA06HUK06 (B MHON TEPMHHOAOTHH MAKpOCHpPyK-
myp) caosapeit. [Iopo6HOe CONOCTaBACHUE TO3BOASET CTPOHMTD THIIOTE3bI OTHO-
CUTEABHO Pa3BUTHS AGKCUKOTPAPUUeCKOH TAKCOHOMHUH, A TAKKE OTHOCUTEABHO
ABIDKEHHS COBOKYITHOCTe ACKCHKH, PAa3AOMOB H IIepeCTPOeK AeKCHYeCKOro pOHAA
SI3BIKA, HIMEIOIIIX KYABTYPHO-UCTOPUYECKHUe 1 HAI[IOHAAbHbIe KOpHU. Tax, Harpu-
Mep, IPH CpaBHeHUH CAOBHUKOB Tpussviunozo sekcuxona ®. [loankaprosa (1704
I.) 1 pyccko-dpanirysckoro caosaps A. Kanremupa BbisBASIeTCS, CPEA IIPOYETO,
CAOM, IPOM3ONIEAIIHIT B OCMBICAEHHH CepbI IyBCTBA-OTHONIEHHUs AF060Bb (CM.
noapobuee: Babaesa 2004, XXXIX-XL), 4T0 MOXeT CIUTATCS CBOEOOPA3HBIM
IPOAOTOM K AAAbHEHIIEeH « CeMAaHTHIECKOM > 9BOAIOIIMHI obIecTBa, KaCaroIMencs
IPeACTAaBACHHI O YeAOBeKe U ero BHyTPeHHEeM MHpe.

B Hosom crosomorxosamere Huxonas Suosckoro (1803-1806) sriepsbie oT-
MeJaeTcsl HOBOe 3HAYeHHe AASL CAOBA MdA2d3UH, HCIIOAb30BABIIETOCS A0 pyOexa

«Progressivement, nous comprenons que décrire correctement les mots, c’est décrire une
époque, une maniére de penser. Je me suis toujours intéressé a la dimension sociale et politique
des mots parce que le coté formel de la linguistique ou de la philologie ne me satisfait pas. On
ne peut pas faire de I'histoire sans faire de I’histoire lexicale» (Alain Rey: “L’hostilité au pére a
été quelque chose de fondamental’, Le Monde, 9 septembre 2019).
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XVIII u XIX BB. rAaBHBIM 00pa3oM KaK CHHOHHM AASL CAOBA (KAdd, <«HHOCTpPaH-
Hble KYIIbl, MOAUCTBI i MOAUCTKH MAM TOPT'YIOIIVE Pa3HBIMU TOBApaMH TaK Ha-
3BIBAIOT CBOU AQBKH, B KOTOPBIX OHU TOPI'YIOT Pa3AUYHBIMH MOAHBIMH TOBapaMH,
Ha3bIBAIOT AABKH CBOM TaK)XKe MarasuHaMu. AHTAMICKOH, ppaHI[y3CKOM Mara3uH>»
(SAnoBckmit 11, 622-23). DTO onpepeAeHHe MOYTH IOAHOCTHIO TOBTOpsteTcs B 06-
ujem yepkosHo-caassno-poccuiickom crosape (1834 r.) I. Y. Coxoaosa (Cokoros
I, 1353)6. HoBoe 3HaueHUe CBUAETEABCTBYET O TOM, YTO B lepBoit Tpetn XIX Be-
Ka MEHSeTCSI KOHIIEIIIIHS TOPTOBAU: IOSIBASIFOTCSI OOABIIIITE Mara3iHbI UMIIOPTHBIX
toBapos'’. B caoBape A.A. Muxeabcona 30000 unocmpanHolx cA08, 80uedmux 8
ynompebaerue 6 pycckuil 53vik, ¢ 06vacHenuem kopreii (1866) popMyAHpoBKa AAH-
HOTO 3HAYEHUSI COACPKHT YIIOMUHAHIE O pa3Mepe: «/AaBKa AAS TOpra B 06mup-
HOM pasmepe>» (Muxeabcon 1866, 374).

B caoBape H. SIHOBCcKOrO BIIepBbIe HOSBASIETCSI TAKXKE CAOBO He2oyuanm, 060-
3Havaloljee MHOCTPAHHBIX KYIIL[OB, TOPrylomux ontoM; B caoBape I1. M. Coxoaoa
U3 OLIpeACACHUSI HE20YUaH A NCUe3aeT YIIOMIHAHNE 00 HHOCTPAHHOM IPOMCXOX-
aenuu (Coxoaos 1834, 1625), B Crosape yepxosHo-CAABIHCKO20 U PYcCK020 A3bika
(1847 r.) — 0 TOproBAE ONTOM, B PE3yABTaTe AAHHOE CYIeCTBUTEAbHO® IPU3HA-
€TCSl CHHOHUMOM AASI CAOB KYney, mopz06ey M OTCBIAAET CKOpee K MAee MACIITa-
6a, nposBAsIomierocs B 6orarcrse (Cp. eAMHCTBEHHBI IPUMep U3 3TOTO CAOBapsI:
Bozamuiii nezoyuanm).

Ipu o6pamennu x HKPS BoisiBAsieTcs: psip YIIOTpeOAEHHIA, IOATBEPIKAAIO-
IMX TIPOMCXOAMBIIHI CEMAHTUIECKHUI CABUT B O0AACTH TOPIOBAM; CP., HAIIPU-
Mep: « AHTAMFCKHI MaTra3ylH eCTbh CTOAMIIA BCceX MarasuHoB. He sHaro, mouemy on
Ha3bIBaeTCs AHTAUICKUM, KOO B HeM IIPOAAIOTCS PyCccKue, GpaHI[y3CKie, HeMell-
KHe U BCSIKHe TOBAPBI, OPUAAMAHTbI U TAUHSHASI IIOCYAQ, 30A0TO, Cepebpo, 6poH-
3a, CTaAb, XKE€AE30, OCYAQ, BCEBO3MOXKHbIE TKAHH AAS JKEHCKUX yOOPOB U [IAATHS,
BCe IPHHAAAKHOCTH AAMCKOTO U MYXCKOTO TyaA€Ta, ¥ BOOOPa3Hy, MHAas, BMe-
CTe C AyXaMH, IIOMAAOI0 ¥ KPy>KeBaMU — BHUHO, AMKEpBI, TOPYHMIIA U AQXKe CAAAT B
6anxax!» (®. Byarapun, [ucoma nposunyusaxu [tax!] us cmosuypt, 1830). 3ame-
JaTeAbHO MHTEPECHBIM IIPEACTABASETCS AAAbHEMHIIee PacCyXAeHHe, B KOTOpOM
BIIEPBbIE, TO-BUAUMOMY, CAOBO MA2d3UH TIOAYJaeT OIPeACACHHE YHUBEPCAAbHbLI:
«MHe kaXeTcs, YTO STOT Mara3uH AOAXKEH Ha3bIBAThCs He AHTAMICKUM, a YHHBep-
caApHBIM>. KpoMe TOro, ImepeuncAsSIoTcs BayKHEHITe OTAMYHS TAKOTO Mara3mHa
ot [ocTuHOrO ABOPA, TAKKe yKa3bIBAIONIKe Ha 3apOXKAEHHE HOBBIX pOpM TOProB-
Au: PUKCHpOBaHHbIe IeHbI («3AeCh He TOPIYIOTCS B Mara3MHAX: CKa3aHO CAOBO,
M AOA’KHO TIAQTHTB> ), & TAK)Ke BHEIIHMI BHA ¥ MaHEPbl IPOAABLIOB (<«KyTILbI B
MAarasuHax BCe TaKHe BeSKAUBDIE, YCAY>KAUBDIE, [ ... | XOPOIIO OAETHI U, KaXKeTcs,
[ ...] o6pasosanmbIe» ), OTCYTCTBHE 3a3bIBaA K 0CO60TO IOAOHOCTPACTHOIO TOHA

HuTepecHo, 4To Bo GpaHIfy3cKOil AeKCHKOTpadg i HOBOE 3HAYEHHE AASI CAOBA 1agasin GpuKcH-
pyercs B CaoBape ®pannysckoit akapemun B 1835 roay (DAF 1835, 1, 142). O6 spoatonuu
MOHSATHUS MarasuH Bo ¢ppaHify3ckoM si3bike XIX B. cm. B cTatbe: Cupopesmd 2019.

Coraacro CPS XVIII b., Briepsble azaunckue [Tak!] uan unocmpantbvie Mazasutl yIIOMAHAIOTCS
B 1792 1. B IToume dyxos (CPSI XVIII 5. 12, 29).
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(«/\ASl MeHS HECHOCEH 3TOT FOCTHHOABOPCKHUI1 06brdait 3a3bIBaTh B AABKY. 1yTb
B3TASIHEIIb Ha ABEPH, TOTYAC U 3aIHMKAA: Yero IIPUKaKeTe-C, IeT0 YTOAHO-C, eCTh
AydIlUe TOBapbI-C, MEPHHOC-C, IETUHETBHI-C, IEAKOBbIE MATEPHHU-C, KPy)XeBa-C> ). B
Caro8ape yepkosHO-cAABAHCK020 U pyccko2o a3bikca (1847 T.) B CAOBHHKE TIOSIBASIIOT-
Csl IPOM3BOAHBIE OT CAOBA MAA3UH: MAASUHUUK, MA2ASUHIUYA, MAZASUHUULbIH.
B aTOT eprop MazazuH OCMBICASIETCS B TECHOM CBSI3H C IIPEACTABAEHIEM O MOde 1
0 H080MOOHbIX TOBapax. CBIAETEABCTBOM IIPOMCXOAMBILEN TPAHCOPMALHIH SBAS-
€TCsI paclInpeHe CAOBHHIKA TAIOKe 33 CUET TAKUX, HAIIPUMeP, CAOB, KaK MOJUCHIKA:
«Bo Opannuy 1y Hac Ha3bIBAIOTCSA CUM UMEHEM Te TOPTOBKH, KOTOPBLSI TOPTY-
IOT MOAHBIMHU TOBAapaMH, CAY>KAIIIFIME K OAGSHHIO MY>KYMH U K HapsAY )KeHCKaro
moAa» (Suosckuit 11, 837); Cp.: «COAEp>KATeAbHHUIIA Mara3rHa MOA, HAH LIBes], B
TaKOBOM Marasuse paboTraromas>» (COKOAOB 1, 1417) ) <BBIAYMBIBAIOIAsl MOABI
¥ Topryromas Mmopamu>» (CAOBapb 1jePKOBHO-CAABSIHCKOTO M PyccKOro ssbika 11,
316). B Caosape yeprosHo-caassrckozo u pycckozo 3vika (1847 1.) cAOBHUK mo-
[IOAHSIETCSI CAOBAMH MOOHUK 08, MOOHUYbIH, MOOHOCmb'S. BMecTe ¢ TeM, nHTepecHO
OTMeTHTB, uTo B. Aaab He ¢puKcHpyeT pacnpocTpaHsBIIeecs B IepBOi IIOAOBHHE
XIX Bexa HOBOe 3HAYEHHE CAOBA MAZA3UH.

Kaxk nsBectHo, B. AaAb 9KCIIAMIINTHO 060CHOBBIBAA 3aAAY BEIPAOOTATH <« SI3BIK
o6pasoBaHHbIil> Ha 6asze «HapopHOTO» sizpika (Llettraun 1958, 74). Caassno-
$HAbCKHE MACOAOTHIECKHE YCTAaHOBKH IIPHBEAH, B YACTHOCTH, K SKCIIAMIIUTHO
He 3aBA€HHbIM AUHI'BUCTHYECKUM TEXHOAOTHSM, HAIIpUMeP, K 9KCIIAYaTaIlUH CH-
CTeMHBIX BO3MOXXHOCTeH sI3bIKa: U3BECTHO, YTO B T0AK060M CAOBAPE HUBO20 BEAU-
Kopyccko20 a3vika B. Aaas copepxurcs ne Mmenee 14.000 ckoHCTPYHPOBaHHBIX UM
E€AVHHUI] (BEHAI/IHa 2001, 17). NHTepecHO, 9T0 K 9TOM JKe TEXHOAOTUH IIprberaa u
Anrnox KanTemMup B cBoeM pyccko-PppaHITy3CKOM CAOBape; KaK yKe TOBOPHUAOCH,
33 9THM CAOBapeM CTOSIAA AOCTATOYHO SICHASI MA€OAOTHYECKAsI YCTaHOBKA, HOCHB-
I1asi, MpaBAQ, IPOTUBOMOAOXKHBIM — IIPOEBPOIENCKHI XapaKTep.

CAoBapu Kak MCTOYHUK aHTPOIIOAOTHYECKUX 3HAHHUM IIPEAITOAATAIOT YTeHHE
He TOABKO «IIO BEPTHKAAU>, HO U <IIO TOPU3OHTaAU>». CoaepiKaImuecs B CAO-
Bape TOAKOBAHHUS MOTYT CAY>KHTb MaTePHAAOM AASL PeKOHCTPYKIIUHM OCO3HAHMUS
HEKOTOPbIX HEOUEBUAHBIX HAM 0230BBIX TOHSTHIL, K KOTOPBIM AEKCHKOTpada BbI-
HYy>XA2eT HeOOXOAMMOCTD TaK HAY HHAYe MCTOAKOBBIBATH 3HAYEHHUsI CAOB. Tako-
Ba, HAIIPUMeEP, HCTOPHUS AEKCHKOTpapUpOBaHHs MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHHUS
IIPUAAraTeAbHbIX HPAsbili ¥ Ae6biii: HECMOTPS Ha KaXKyIIYIOCsS OYeBHAHOCTD OIIIIO-
3UIIMH, 334392 OIPEACAUTD STH IOHATHSA BIIepBble BCTAAA HUMEHHO IlepeA AeKCH-
xorpadamu. Ilo Bceit BUAMMOCTH, He CyIeCTByeT HUKAKUX APYTHX HCTOYHHKOB,
B KOTOPBIX 0OCY>XKAAACS OB BOIIPOC O TOM, KK, B CYLJHOCTH, YCTPOEHO AAHHOE
nporusonocrasaeHre. Obpairaer Ha ce6st BHUMaHUe, B YACTHOCTH, OCMbICACHIIE
1pasozo U Ae6020 4epe3 aHATOMHUIO YeAOBEKa: B 9TOM CAyYae B Ka4eCTBe OCHOBHOTO
OpHUeHTHpa BbIOUPAETCS TOT HAU HHOI OpraH YeAoBeKa. B pa3Hble IIepHOADI B Kade-

'8 Ora aBoaronust cooTHOCHTCS € nosiBAeHneM B CaHkT-IleTep6ypre raaanTepeiiHOro MarasiHa

Apunbasbpa Mepuansa (1843 r.) u masmuoro marasuna JHapu Miopa (1857 1.), koTopbie 3a-
TeM, y>xe B 1860-b1e roabl, OTKpbIAM cBO¥ Toprosoiit Ao 1 B Mockse.
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CTBE TaKOTO OPUEHTHPA AASI HICTOAKOBAHYISI A€8020 MOYKET BBIOMPATHCSI CEAE3€HKA,
IIeYeHb HAM CEPALIE; AAHHBIE AEKCHKOTIpaduIeCKUe CBEACHIS IPEACTABASIIOT HHTe-
PEC AASL PEKOHCTPYKIIN «MOAEAU YEAOBEKa>» HA Pa3HBIX CTAAMSIX eBPOIENCKOMN
KYABTYPBbL: IIPEACTABACHHE O BAXKHO POAY CEAE3€HKH, BOCXOASILIIEE K ADEBHOCTH,
COXPAHSIIOILIIEECs] AOCTATOYHO AOATO, B KOHIIE KOHIJOB BbITECHSIETCSI OCO3HAHUEM
LIEHTPAABHOU POAM CePALIA KAK CPEAOTOUHS XKU3HH. UTO e KacaeTcs 1pasozo, To
aTa CTOPOHA MOIAQ COOTHOCHTBCS C IIPABOM PYKOM KaK 60Aee aKTUBHOM U CHAb-
Ho#t (cM. moapo6Hee B cTaThe: Babaesa 2021).

Taxum 06pa3oM, CAOBAPH MOT'YT U AOASKHBI U3YYAThCS M C HECKOABKO HHBIX I10-
3ULHIL, 4eM 3TO PUHSTO. [IpeAcTaBAsieT O0ABIION HHTEPEC BHISICHEHHE HE TOABKO
(PUAOAOTHYECKUX, HO U, IIHUPE, TAEOAOTHYECKHX YCTAHOBOK aBTOPA, IPEACTABAEH-
HBIX KAK 9KCIIAULIUTHO, TAK M IMIIALIUTHO, 4 TAK)KE €TI0 B3TASIAOB Ha AESITEABHOCTD
Aexcukorpada (4acTo BHIXOASIIYIO AAAEKO 32 PeAeADbI KabuHeTa). AekcHKorpadus
KaK OCOOBII THIT AUCKYPCa SIBASIETCSI BOKHBIM HCTOYHUKOM, IIPOAUBAIOLIUM CBET
He TOABKO Ha ICTOPHIO CAOB, HO M HA HCTOPHIO CTAHOBACHUSI U Pa3BUTHS TOHSITHI
1 MA€H, HA HCTOPHIO COLIUYMa U Ha HCTOPUYECKYIO aHTPOIIOAOTHIO.
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